






































































































































































































































































































































































































































































































också har ett försvar för denna kongress och dess 
arbete? Alla de friheter som folken förvärvat under 
revolutionen, alla de rättigheter som min onkel gav 
dem tillbaka så sent som i den konstitution han ut­
färdade efter återkomsten från Elba — alla dessa fri- 
och rättigheter strökos i ett penndrag! Folken blevo 
åter sina härskares egendom, som de kunde schackra 
med efter behag, de berövades all möjlighet att 
uttrycka sin vilja, att få leva samman efter språk 
och ras. Vad är Tyskland i ögonblicket? Ett lapp­
täcke av hundra brokiga trasor! Vad är Italien? Ett 
undertryckt slavfolk som lever i evig smuts och fattig­
dom ! Och allt tack vare wienkongressen och er !

Furstens ansikte blev allvarsammare.
— Ers höghet berör många ämnen på en gång, 

och att svara utförligt på bara en av era anklagelser 
skulle taga dagar i anspråk. Men låt mig försöka 
att värja mig så gott jag kan. Jag vill då börja med 
att säga, att ers höghets onkel var en levande vulkan, 
med alla de goda och dåliga egenskaper som utmärka 
en sådan. Om man kunde kanalisera vulkanens kraft, 
såsom våra vänner engelsmännen förstå att tvinga 
ångan under sin vilja, vilken outtömlig kraftkälla 
skulle vi inte då ha! Men det är tyvärr en utopi som 
framtiden får realisera. Tills vidare måste vi anse 
vulkaner som företeelser vilka ge ett praktfullt natur- 
skådespel och efterlämna ruiner. Det är sant att vegeta­
tionen ingenstans blir så frodig som i vulkanens lava, 
men då måste den också få tid att återvända, jorden 
måste bearbetas, offren för katastrofen måste hjälpas
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över den första svåra tiden, framför allt får man 
hela tiden vara på sin vakt mot nya utbrott. Det 
Europa, som ers höghets onkel lämnade efter sig, då 
han seglade till St. Helena, var ett sådant vulkan- 
härjat distrikt. I över tjugo år hade världsdelen varit 
skådeplatsen för krig, som den aldrig förut sett 
maken till. Ty ers höghets onkel hade gjort något 
som man inte drömt om tidigare — han hade gjort 
artilleriet till det avgörande vapnet, han vann sina 
bataljer genom fruktansvärda artillerisalvor och till­
intetgörande belägringskanoner. Något liknande hade 
man inte sett, vare sig under det trettioåriga kriget, 
eller under sjuttonhundratalets små rokokokrig, där 
man lyfte på hatten före slagets början och sade: 
skjut först, messieurs les Anglais! Nej, bilden av 
vulkanhärjad jord är den enda som passar på den 
världsdel han lämnade efter sig.

Det gällde att undanrödja skadorna så fort som 
möjligt och att långsamt bygga upp det ruinerade 
igen. Varför långsamt? frågar ni kanske. Därför 
att naturen inte låter forcera sig, den som söker få 
jorden att bära mer än den är bestämd att ge, pinar 
snart ut den och får ödeland. För att hastigt undan­
rödja den gjorda skadan var ett nödvändigt: att låta 
sinnena falla till ro, att inte fordra vedergällning 
öga för öga och tand för tand. Frankrike hade fört 
krig mot hela Europa i över tjugo år, det fanns de 
som kallade landet för Europas galna hund och ville 
behandla det därefter. Mot dessa tankar uppreste 
sig nästan hela kongressen i Wien, och härvid kunna
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kanske min engelske van Castlereagh och jag själv 
räkna oss en del av förtjänsten till godo, även om 
man nu kallar mig Europas mest hatade man och 
även om man som lord Byron påstår, att Castlereagh 
begick självmord av skräck för sitt ansvar inför 
eftervärlden... Frankrike fick behålla sina naturliga 
gränser. Och vet ers höghet möjligen, vad det fick 
betala i skadestånd för över tjugo års krig mot alla 
Europas länder?

Mannen med smaragdringen rynkade på näsan.
— Sådana siffror ha aldrig intresserat mig.
— Med orätt, ty de äro mycket viktiga, genmälde 

herr von Metternich. Hela Frankrikes skadestånd 
belöpte sig till 800 millioner francs — en löjligt liten 
summa, som övertecknades på en dag, då den utbjöds 
av huset Rothschild i London.

Därmed hade vi gjort en början till att skapa fred 
mellan folken. Men det var bara en början. Sinnen 
som i tjugo år varit uppjagade till feber, ja till van­
vett, ha svårt att falla till ro. Vi hade alla sett, vart­
hän folklidelserna kunna föra, när de inte blott få 
ha fritt lopp utan rent av piskas upp på konstgjord 
väg. Det sista hade varit fallet i Frankrike under 
hela denna period, det förra hade vi sett exempel på 
under frihetskampen mot Napoleon. Det hade börjat 
jäsa världsdelen runt, i Preussen, i Italien, i Spanien, 
ja nästan överallt. En ständig eftersyn var nödvändig, 
för att inte sjukdomen skulle bryta ut igen i ny form. 
Men den farligaste smittohärden var och är Nord­
tyskland. Ni har kallat mig Europas mest hatade man.
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Det är möjligt, att jag förtjänar namnet på annat 
håll, men det är alldeles säkert att jag förtjänar det 
på stränderna av Spree.

Det är en sällsam ras som lever där, en blandning 
av slaver och germaner som själva tro sig vara de 
rasrenaste bland alla germaner. Under ledning av 
tänkare såsom Turnvater Jahn, Fichte, Hegel och 
andra ha de utvecklat en säregen mystik, där före­
målet för tillbedjan är Staten, och där det är adep­
ternas plikt att kasta sig inför denne nye Jaggernaut 
och låta sig krossas av honom. Jag har med alla 
vapen bekämpat dessa ”teutomaner”, dessa dröm­
mande tråkmånsar, och jag kommer att göra det till 
mina dagars ända.

— - Kanhända kommer er kamp att ha upphört 
dessförinnan, mumlade mannen med smaragdringen. 
Jag har den största beundran och sympati för dessa 
tyskar som ni undertrycker, och jag skall göra vad 
jag kan för att bringa deras sak till seger.

— Jag glömde det, sade fursten med ett leende, 
jag står inför Frankrikes blivande regent. Tag min 
varning, Sire — kanske kejsaren av Frankrike en dag 
får anledning att ångra pretendentens löften. Kanske 
Frankrikes regent kommer att rygga tillbaka, då han 
får hertigens av Orléans skulder presenterade !

— Jag är beredd att taga mitt ansvar inför histo­
rien, svarade prinsen. Är ni detsamma, då ni runt­
omkring er ser detta nedtrampade Italien, som ligger 
mig nästan ännu mer om hjärtat än Tyskland?

— Ers höghet rör vid en öm punkt, svarade fursten
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med en huvudböjning. Italien är ett ljuvt land, ett 
beundransvärt land, vars natur och folk jag älskar 
lika högt. Folket har bara ett fel: det kan inte styra 
sig själv. Det är till att börja med inte ett folk, det 
är en samling provinser som tala en gemensam, eller 
nästan gemensam dialekt. Det är vidare ett folk, som 
går alltför mycket upp i nuet för att ha tanke över 
för framtiden. Det är detta som gör italienaren så 
älskvärd, men det är också detta som gör att andra 
måste sörja för honom.

— Och därtill kan ingen vara mera lämpad än ni, 
som är österrikare? hånade prinsen.

— Därtill kan ingen vara mera lämpad än en 
österrikare med tro på sitt lands mission, svarade 
fursten livligt. Ty vad är Österrike? Det är inte en 
nation, det är ett Europa i smått, en överstatlig stat. 
Man talar tio eller elva språk inom våra grän­
ser, ämbetsmännen heta Buol, Bubna, Pallavicini, 
Windischgraetz, Czernin, Lubomirski, men de arbeta 
alla for det gemensamma fosterlandets intresse.

— Ni utmålar den perfekta idyllen, där ulvarna 
beta bland fåren, svarade prinsen torrt. Det är bara 
en sale som ni glömmer — att fåren måste lära sig 
att tala ulvarnas tungomål. Det är sant att det finns 
tio eller elva språk inom monarkiens gränser, men 
bara ett av dem är det officiella, och det är tyskan !

— Ers höghet misstar sig, svarade fursten med 
ett nytt leende, det officiella språket hos oss är det­
samma som inom katolska kyrkan, vars lydiga barn 
vi äro eller försöka vara — nämligen latinet!
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— Ni rider på ord, avklippte prinsen hårt. Ni vet 
lika väl som jag, att den som vill uppnå något i er 
stat måste tala tyska och ställa sig in hos den här­
skande tyska klassen, annars är det förgäves, annars 
blir han ingenting. De många små folk som utgöra 
grunden för hela ert artificiella välde ha intet att 
säga till om — och vilja de göra det, måste de uttrycka 
sig på ert språk!

— Ers höghet tangerar en mycket, mycket sjuk 
punkt i det nuvarande Europa, suckade fursten, en 
sjukdomshärd som kan bli av avgörande betydelse 
för världsdelens öde, jag menar den nationalism som 
sticker upp huvudet överallt efter napoleonskrigens 
slut. Alla sträva var åt sitt håll, ingen önskar samman­
hållning. Det är inte nog med att nordtyskarna vilja 
skapa en stat för sig och italienarna en för sig, små 
folk som ingen hört talas om begära också att få 
bilda fristående statsförbund, ungrarna göra krav 
därpå, alla slags tatariska spillror från urtiden be­
gära detsamma. Var hamna vi, om utvecklingen fort­
sätter? I kaos. Tro de verkligen, att de bli lyckligare, 
om de lyckas slå vårt sekelgamla hus i stycken? Det 
är möjligt att de tro det, men ha de rätt? Tusen 
gånger nej ! Vår stat är en naturlig produkt av givna 
förhållanden. Den rymmer allt inom sina gränser, 
korn, vin, metaller, skogar, handel och ett bildnings- 
liv som inte står tillbaka för något annat lands. Om 
Österrike inte fanns, måste man uppfinna det! I 
denna tro kommer jag att leva och dö.

— Er stat innehåller möjligen allt det ni talar om,
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men till nytta för vem? Vad har den fattige italienske 
lantarbetaren här utanför för glädje av att ni och 
era gelikar bo i praktfulla palats vid Ballhausplatz? 
Vad har den arme gruvarbetaren i Steiermark för 
gagn av det? Eller den utsugne ungraren eller den 
förtryckte böhmaren? Den stora revolutionen slopade 
privilegierna och satte sig för att utrota fattigdomen. 
Min onkel sökte göra detsamma, fastän han för­
hindrades genom de eviga krig som England och 
Österrike påtvingade honom. Vad har ni gjort på 
den punkten?

— Franska revolutionen avskaffade fattigdomen 
på två sätt, genom att roffa åt sig aristokraternas gods 
ocli genom att trycka assignater. Folkets lycka ökades 
knappast genom något av recepten. Godsen hamnade 
hos storspekulanter, assignaterna blevo värdelösa, 
fattigdomen stannade kvar — även sedan er onkel 
utsträckt revolutionens plundringar till hela konti­
nenten. Tro mig, våldsamma förändringar äro ingen 
förändring alls!

— Med andra ord, allt är ställt på bästa sätt i 
den bästa av alla möjliga världar. Och de som ska­
pade denna sköna värld var den samling libertiner 
som går under namnet Wienkongressen, vars chef var 
Klemens von Metternich, den störste libertinen av 
dem alla, den Heliga Alliansens skyddsande och upp­
hovsman !

Fursten bugade sig med ironisk hövlighet.
— Ers höghet smickrar mig, jag är varken den 

Heliga Alliansens upphovsman eller skyddsande. Det



vår hans majestät tsaren som fick idén till denna 
allians, om vilken man talat så mycket ont. Man 
pekar på skillnaden mellan de stora mål som alli­
ansens manifest uppställer och den verklighet, vi se 
runtomkring oss. Man förbiser, att en politiker inte 
är allsmäktig, han får göra det bästa av de möjlig­
heter som finnas. Den Heliga Alliansens manifest 
får uppfattas som en ledstjärna, inte som ett en gång 
för alla fastslaget program. Vad det beträffar, att 
wienkongressen skulle ha varit en samling libertiner 
och jag den störste av dem alla, så vill jag be till Him­
len, att ers höghet måtte förskonas för en kongress av 
asketer. Det finns intet farligare än en asket som 
bedriver politik — tänk på Muhammed och tänk på 
Robespierre! Denna samling libertiner, som ers hög­
het kallar wienkongressen, skapade dock en fred, 
som bestått i femton år, och som har möjligheter att 
vara i hundra, om den inte störes av vettvillingar. 
Men det är just detta som håller på att ske i ögon­
blicket. På sista tiden har jag märkt en stigande oro, 
i Toskana, i Kyrkostaten, i Venedig, bland italienska 
nationalister, bland tyska nationalister, bland lant­
arbetare och andra sämre lottade. Jag har länge anat 
en enda hand bakom dessa revolutionsansatser, och 
nu inser jag, vems handen är — den tillhör ers 
höghet!

Den unge prinsen rätade upp sig i sin fulla längd 
och gav fursten en flammande blick.

—■ Ni misstar er inte, ropade han. Det är min 
hand som varit verksam. Jag är trött på ert prat och
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era floskler. Vad ni önskar är ett evigt stillastående, 
vad jag önskar är nytt liv, rörelse, utveckling! Vi 
äro som eld och vatten. Ni vill vagga världen i sömn 
med era visor om Österrike som övernationell stat 
och om den Heliga Alliansen som Europas räddare. 
Jag vill väcka folken till medvetande om sin nationella 
egenart. Jag vill ena dem och befria dem från ert 
”övernationella” tyranni. Först av alla vill jag kalla 
Frankrike till en ny epok av ära och frihet, därpå 
Italien och Tyskland. Samtidigt som jag vill väcka 
och stödja denna nationalism, vill jag förkunna vad 
som med ett nymodigt ord kallas socialism. Med dessa 
två makter på min sida kan jag helt enkelt inte för­
lora i kampen mot ett system som för länge sen 
överlevt sig själv, mot systemet Metternich och mot 
hans ”övernationella” Österrike. Framtiden tillhör 
mig i kraft av dessa två punkter på mitt program, 
såvisst som livet och utvecklingen måste segra över 
stillaståendet och vissnandet.

— Tantalus ! Evige Tantalus ! viskade lord Rae­
burn.

Fursten sade :
— Att bevara värden är också att skapa, kan ers 

höghet inte tänka sig det? Hur ämnar ni behärska 
de andar, ni så lättsinnigt frambesvärjer? Kan ni 
det inte, blir det Europas undergång.

— Ja, ert Europas undergång! ropade den unge 
prinsen. Men mitt mål är en ny värld, och jag har 
segern i min fanas veck!

En röst avbröt.
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— Ögonblicket att börja är inne! ropade Eleonora 
Gordon, vilken lik en barrikadgudinna ställt sig på 
en av de grova stolarna. Huset är omringat av hans 
höghets trogna med den tappre Vittorio i spetsen, 
Europas tyrann är fånge hos oss, och medel till 
kampanjen få vi genom lorden — för så vitt herr von 
Metternich inte accepterar mina villkor för utläm­
nandet av grevinnan Dunas brev!

Ännu en röst blandade sig i samtalet.
— Ni glömmer en kreditpost på er balans, sade 

Georg. När ni stal herr von Metternichs brev från 
min vän de Morny, stal ni samtidigt en vaxdukspåse 
med diamanter som tillhörde honom. Tänker ni be­
hålla dem för er själv? Eller skola de tjänstgöra som 
prydnad i den kejsarkrona, varmed ni ämnar smycka 
hans höghet Louis Napoléon III?

Alla flôgo runt vid hans ord. Fursten betraktade 
honom med ironisk välvilja, lorden med förvånat 
intresse, prinsen med förvånat förakt. Eleonora 
svarade själv.

— Tiens, min tappre lille medkämpe för ”den 
gemensamma saken” passar äntligen på att göra sig 
påmint! Han tyck-er förmodligen, att han inte själv 
har uträttat så särskilt mycket för denna sak, och 
det kan han ju ha rätt i. För att dölja det samlar 
han hop en del förvrängda fakta och en del glåpord 
och slungar ut dem i ett ögonblick som detta! Det 
var vad man kunde vänta sig av honom — längre 
räcker inte hans begåvning!
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— Vem är denne herre? frågade prinsen med en 
lyftning av sina tunga ögonlock.

— En eller annan person som suttit fem år på 
galärerna för den store kejsarens skull, enligt vad 
han själv påstår, för något vanligt brott enligt vad 
jag tror. Med hjälp av en inskrift som han har på 
armen ställde han sig in hos mig i Venedig. Sedan 
dess har han endast motarbetat mig, under påstående 
av att vi båda kämpade för ”den gemensamma saken” 
— ers höghets sak!

— Så? sade hans höghet likgiltigt och lät ögon­
locken sjunka igen. Ja, man bör se upp med sina 
medarbetare. Det var en sak, som min store onkel 
glömde, och som han fick plikta för.

Georg skrattade.
— Det är verkligen sublimt att höra den store 

kejsarens namn i sammanhang med stulna brev och 
stulna juveler. Ty ni vill väl inte påstå, madame, att 
ni har ärvt både brev och diamanter?

— Jag har övertagit dem från en sjukling, som 
brann av begär att lämna dem till den rätte adressaten, 
men var för svag att göra det. Och den rätte adres­
saten är hans höghet. Önskar ni förneka det?

Georg svarade inte.
— Ni tycks mindre tvärsäker nu? fortfor hon 

med ett kallt leende.
— Jag är avgjort mindre tvärsäker — på alla 

punkter.
— Detta är segerns ögonblick. Vill ni bestrida det?
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—• Visst inte. Detta är segerns ögonblick för er och 
er stora sak. Eller åtminstone ser det så ut.

— Alltid försiktig, hånade hon. Ni vet, att detta 
är segerns ögonblick för den sak som ni påstod er 
kämpa för, och som jag verkligen kämpade för. Men 
ni vill inte medge det. Vad ni är futtig! Inte ett enda 
initiativ har ni tagit, ingenting har ni uträttat, utom 
att rymma från fångenskapen i bergen — men 
det lyckades jag också göra! Om ni tror, att hans 
höghet har plats för er i sin falang, så tror jag att ni 
misstar er!

— Jag har ingen uppfattning på den punkten, sade 
Georg, jag vet bara två saker. Det ena är att jag inte 
skulle bry mig om en plats i en sådan falang. Det 
andra, att man inte skall taga ut sina triumfer i för­
skott.
--- -Ni hotar att beröva mig segern i sista ögon­

blicket? Det är storartat ! Quel brave!
— Jag får kanske citera et ord av den store kej­

saren vid ett bestämt tillfälle: slaget är förlorat, men 
det är tid att vinna ett nytt.

— Och det tänker ni göra?
Han svarade inte. Hennes panna mörknade.
— Nog med prat! För sista gången frågar jag er, 

herr von Metternich, om ni accepterar-mina villkor 
för breven?

— Nej, ma toute belle, svarade fursten med ett 
roat leende, det gör jag inte, inte ens om ni bjöd mig 
tusen kyssar på köpet.
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_Hör upp med era oförskämdheter, ni gamle 
libertin !

_. Det är ett ord som börjar bli en smula miss­
brukat, invände fursten. Jag har inte varit mera 
libertin än andra, och ofta har jag varit det par 
devoir. När det gällde att se den store kejsaren i 
korten, fick man inte vara alltför nogräknad. Det är 
en synpunkt, som ni borde sentera, ma belle.

Prinsen vaknade upp ur sin synbara somnolens. 
En svag rodnad färgade hans gula kinder.

— Ni hänsyftar på min tant Caroline, sade han. 
Jag har aldrig begripit hur hon kunde falla för en 
person som ni. Bara att ni nämner namn ...

_Jag har inte nämnt några namn, invände 
fursten.

Eleonora slog upp dörren till porten.
_Framåt, Vittorio ! Framåt, kamrater! Segern 

är inom räckhåll! Italien skall bli fritt, Europa skall 
bli fritt!

Med ett obeskrivligt larm vällde massan av vilda 
män in genom den öppnade dörren. Loiden sag pa 
dem med en min av välvilligt, fastän distant intresse, 
fursten med en bedrövad huvudskakning. Mannen 
med smaragdringen åter hälsade dem med tillbaka- 
kastat huvud och armar som voro fatalistiskt korsade 
över bröstet.

_Soldater i frihetens armé, sade han, gören er 
plikt. Försäkren er om dessa män. Det första steget 
är taget på segrarnas väg. I framtiden behöven I
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endast säga: jag var med i Borgonuovo, för att alla 
skola svara: se där en tapper man !

Ett måttlöst jubel hälsade dessa ord, vilkas verkan 
något stördes av den unge prinsens tyska accent och 
av att hans ben voro så korta i förhållande till över­
kroppen.

— Napoleon den Lille, viskade Georg.
Eleonora, som hörde det for runt, han fiele en 

örfil som smällde som ett gevärsskott. I nästa nu 
var han samman med sina två bordskamrater förd 
ut ur skänkstugan och inspärrad i ett litet rum vid 
sidan av porten. Det hade förgallrat fönster och var 
knappast större än en hönsbur. Som bostad åt en 
lord och en furste var det mindre lämpligt än som 
förvaringsort åt en bortrymd galärslav.

— • Det var alltså här vi skulle mötas, Vittorio, 
sade Georg, då denne kontrollerade att det inte fanns 
några rymningsmöjligheter för de tre fångarna.

Vittorio såg mörkt på honom. Hans ärr var inte 
längre vitt, det brann.

— Var och en gör sitt val, sade han, för friheten 
eller mot. Du har gjort ditt, jag mitt.

Georg svarade med att gnola en melodi.
—■ Har du glömt visan om Kungen och loppan? 

sade han.
Vittorio spratt till.
—■ Vad angår den sången dig? frågade han barskt.
■— Jag bara frågade, om du hade glömt den?
Vittorio svarade inte. Hans ärr hade plötsligt blivit 

vitt igen.
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— Har du glömt ”skogen som prasslar”? fort­
satte Georg.

Vittorio teg. Han hade hastigt börjat skaka i alla 
lemmar.

— Och den blodiga yxan? Och garnnystanet pä 
stenbordet ?

Vittorio stirrade på honom som på en gengångare. 
Han smällde igen dörren efter sig, låste den i dubbla 
slag och försvann utan att kasta en blick tillbaka.

4

— Det var ett artigt, men något långdraget äventyr, 
mumlade lorden vid tretiden på eftermiddagen. Över­
huvudtaget ha mina äventyr på sista tiden börjat bli 
rätt enformiga, jag bortrövas och buras in, det är 
det hela.

— Jag tror inte, att ni blir gammal här, lord 
Raeburn, sade Georg.

— Det trodde ni inte heller uppe i bergen, och 
den gången fick ni onekligen rätt. Men hur vi ska 
kunna rymma härifrån, går över mitt förstånd. Jag 
för min del har närmast lust att betala dem deras 
pengar — jag överlever förlusten. Men vår vän 
fursten har principer, han säger nej till alla deras 
förslag, och så länge han gör det, kan jag i anständig­
hetens namn inte säga ja. Följaktligen få vi sitta här 
— om man inte tröttnar på komedien och gör slut på 
oss. Hur många gånger är det er väninna med katt­
ögonen har ställt fursten ultimatum ?
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— Tre, tror jag.
— Då kommer visst ultimatum nummer fyra nu, 

sade lord Raeburn med en gäspning. Det är det värsta 
med fruntimmer, sade min gamle betjänt i England, 
de tror aldrig att man menar nej, när man säger nej, 
därför att de själva inte gör det. Enda sättet att få 
dem till det är att ge dem en örfil, och då bli de 
rasande. Den store Will sade: Hell hath no fury like 
a wetman scorned. Jag är rädd att ni får besanna det, 
unge vän.

— Det var ju jag som fick örfilen, invände Georg.
— Det räcker inte, sade lorden.
Han hade rätt, Eleonora kom ännu en gång med 

ett ultimatum, och denna gång var det tydligen inte 
hennes avsikt att låta avspisa sig med ett nej. Om 
inte fursten och lord Raeburn genast fogade sig i de 
villkor som redan förelagts dem, kom deras sällskap, 
förrädaren mot ”den gemensamma saken”, Georg att 
hängas inom en halvtimme. Hon väntade inte en gång 
på svar. Hon svängde runt på klacken med hopbitna 
läppar och lämnade som minne av besöket kvar två 
ruskigt klädda frihetskämpar med bössor i händerna.

— Denna gång ser det nästan ut som om det vore 
allvar, mumlade lord Raeburn fundersamt.

— Det är allvar, sade Georgs uppdragsgivare lång­
samt. Och med tanke på det är det lika bra att kalla 
henne tillbaka med detsamma. Vi ha inte någon utsikt 
att undkomma. Och jag vill inte offra en god med­
arbetares liv för en fråga om några minuter mer 
eller mindre.
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— Herr von Metternich, sade Georg. Ni skall inte 
göra något för min skull som ni sedan kommer att 
ångra.

— Jag vill inte se er hängd för min skull.
— Har ni inte själv sagt: zuerst a bissl aufhängen, 

dann Klemenz?
Fursten log.
—• Kanske det, men egentligen föredrar jag Kle­

menz hela tiden.
Han lyfte handen för att bulta på vakten. Georg 

hejdade honom.
— Vänta en kvart, sade han. Det vore tråkigt att 

ha förödmjukat sig i onödan.
— Och vad kan inträffa på en kvart?
— Det få vi se!
Herr von Metternich såg forskande på honom.
— Ni är en egendomlig ung man, herr av Jung­

husen, sade han långsamt. Galärerna tyckas kunna 
vara en god skola — bättre än många andra.

Georg for baklänges som för ett slag i ansiktet.
— Ers nåd känner mitt namn? stammade han. 

Hur — vem...
Fursten log nästan faderligt.
— När man har en polistjänst som min till sitt 

förfogande, är det inte någon större bedrift. Jag 
känner inte bara ert namn, jag känner också ert 
förflutna. Och det är därför jag sade: galärerna 
tyckas kunna vara en god skola — bättre än många 
andra. Tillåter ni, att jag förklarar meningen för 
vår vän här?
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Georg böjde på huvudet. Hans ansikte var fort­
farande blodrött.

— Denne unge man, sade fursten, sändes en gång 
för sex, sju år sedan av sin förnäma familj i Sverige 
ut på vad som kallas la grande tournée. Som yng­
lingar ur sådana familjer bruka, skulle han resa 
runt i Europa ett par år, bese dess huvudstäder, lära 
känna dess sällskapsliv, studera dess museer. Till 
sällskap fick han en guvernör, vilken inte hade någon 
lätt uppgift. Ynglingen var upprorisk och tygellös, 
som unga män bruka vara, men hans intresse gick 
inte i riktning av baler, spelhålor och galanta äventyr, 
åtminstone inte helt —■ han var politiker, han var 
revolutionär, har var lidelsefull napoleondyrkare. Han 
kom i klammeri med polisen i Venedig, arresterades 
men lyckades rymma. Nästa gång han kom i delo 
med rättvisan var i Rom, till på köpet för en så all­
varsam förseelse att han dömdes till galärerna ■— 
han hade nämligen slagit ihjäl en påvlig gendarm 
som ville anhålla honom. Guvernören flydde utan att 
våga omtala för familjen där hemma, hur han skött 
sitt värv, och själv var ynglingen för stolt att...

— Och en sådan proud young lad skulle hängas 
av en samling snuskiga banditer i Apenninerna ! 
ropade lorden. Aldrig! Vakt, kalla på damen ! Vi 
acceptera hennes villkor — åtminstone jag!

— Jag också, sade fursten.
— Låt oss vänta fem minuter till, bad Georg, som 

sett på sin klocka.
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— Och vad skulle hända inom loppet av fem 
minuter? frågade herr von Metternich.

— Det är det vi få se!
En minut gick, två, tre, fyra. Just då fursten ännu 

en gång lyfte handen för att tillkalla vakten, skedde 
någonting. Det hördes växande stoj från portgången, 
stövlar trampade, gevärskolvar sattes rasslande i 
marken, därpå blev allt tyst. Genom det förgallrade 
fönstret kunde de se något av vad som försiggick. 
Lordens första tanke hade varit, att en trupp soldater 
på något okänt vis förirrat sig upp i bergen i stället 
för att stanna i sina kaserner och sova. Men så var 
inte fallet. En enda man hade hållit sitt intåg, ridande 
på en svart häst. Själv var han klädd i svart från 
topp till tå och hade mask för ansiktet. Men det fanns 
något som bröt allt det svarta i hans utstyrsel. När 
han slog upp sin kappa, flammade det tre symboler 
på hans bröst. Den första var en gyllene yxa, den 
andra ett garnnystan, den tredje ett kors.

Ocli inför dessa tre symboler var det, som om allt 
liv plötsligt avstannat i närheten. De röster som ropat 
så högt tego, de vapen som svängts så vilt sjönko 
långsamt mot marken, de armar som gestikulerat så 
rasande föllo till ro. Mannen på hästen väntade, tills 
allt var stilla. Därpå vinkade han till sig Vittorio.

— Du vet, vem jag är? frågade han med dov 
stämma.

- — Ja, min gode — ja.
- — Det är du som för befälet här?
• — Ja, min gode kusin.
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— Du vet, vem du har att lyda i liv och död, med 
risk att du annars kommer att önska, att du aldrig 
varit född?

— Ja, ja. Samfundet.
— Du känner dessa insignier ?
— Jag känner dem. Vem skulle inte känna dem?
— Vem är det alltså, som nu har att befalla här?
— Du, min gode kusin, endast du!
— • Nåväl, hör då vad jag säger och akta dig att 

inte lyda! Först och främst försäkrar du dig om 
mannen där borta !

Han pekade på mannen med smaragdringen, som 
stod försjunken i en hamletpose och knappt tycktes 
märka vad som försiggick.

— Men det är — det är...
— • Jag vet fullkomligt, vem det är. Det är en man 

som under falska förespeglingar nästlat sig in i vårt 
samfund och sökt utnyttja det för egna syften. För­
tjänar han straff eller ej ?

■ — • Han förtjänar det hundrafalt.
— Nåväl, försäkra dig om honom !
Två minuter senare var prinsen fånge.
Mannen på den svarta hästen lyfte sitt pekfinger 

mot Eleonora, vilken förlamad av häpnad följt det 
som försiggick, ur stånd att göra något, ur stånd att 
ens frambringa ett rop. Men nu kom det.

• — Eländiga, fega stackare ! skrek hon av alla sina 
krafter. Hur kunna ni låta detta ske? Ni stå två steg 
från segern, och ni låta en bedragare i svart kappa
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stjäla den från er! Uslingar, fega uslingar ! Slåss då, 
hugg ned honom, vägra åtminstone att lyda honom ...

Hennes rop övergick i en gurgling, någon hade lagt 
munkavle på henne och fört henne bort till prinsen.

— Och nu, sade mannen med de tre insignierna, 
kan du draga dig tillbaka. Bevaka noga era fångar 
och se till att de inte fly! Ni äro alla goda kolare, 
och Samfundet skall inte glömma er lydnad mot dess 
lagar !

Några ögonblick senare höll samme man sitt in­
tåg i det rum, där fursten och hans två ledsagare 
sutto. Han lyfte av sig masken och sade, vänd till 
herr von Metternich:

— Ers nåd torde ursäkta, men jag fick budskapet 
först för tre timmar sen, och vägen hit upp är brant 
för en äldre man !

Lorden stirrade mållös av häpnad på den talande. 
Det var bankiren Bartolomeo Alighieri.

5

— Budskapet? upprepade herr von Metternich 
förvånad. Men jag har inte sänt något budskap !

Bankiren tog ett steg tillbaka.
— Vad? Hörde jag rätt? Men jag fick ett budskap ! 
Georg lyfte rösten.
— Det var jag som sände budskapet.
Båda stirrade på honom.
— - Ni? Men hur kunde ni veta, att ett sådant bud-
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skåp kunde göra någon nytta? frågade herr von 
Metternich.

— Och hur kunde ni veta, att jag — hm — var 
den jag var? frågade bankiren.

— Båda frågorna kunna besvaras på en gång. Jag 
besökte baronen på uppdrag av chevalier de Mont 
Saint-Jean, vars pseudonym avslöjades för mig i dag. 
Därvid lade jag märke till att hans hus på ett synner­
ligen behändigt vis gränsade till ett annat hus, där 
jag förut avlagt besök för Kolarnas räkning.

Ni är kolare? ropade fursten och baronen sam­
tidigt.

Jag har denna ära. Jag upptogs mycket mot min 
vilja i Samfundets vendita i Venedig. Jag reinstal- 
lerades så att säga i Samfundet genom dess vendita 
i Mestre, som gav mig i uppdrag att resa till Bologna. 
Och i Bologna konstaterade jag det, som jag just 
sade, att Kolarna där bodde vägg i vägg med herr 
de Mont Saint-Jeans förtroendeman. Men jag kon­
staterade inte bara det. Jag såg också, att deras 
ledande man, en herre vid namn Gerolamo, kom på 
besök hos bankiren Alighieri, och det med åtbörder 
som sade att han avlade besök hos en förman ! Jag 
var inte sen att lägga två och två samman. När jag i 
dag morse anade, vad det var den sköna Eleonora 
hade för avsikter, skrev jag hastigt ett budskap till 
herr Alighieri att infinna sig här, dock ej i sin egen­
skap av bankir utan som förman i Samfundets 
vendita. Jag sände brevet med den unge Filippo, som 
får större och större krav på allas vår tacksamhet.
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Fursten lyfte händerna till en applåd.
— Bravo! sade han. Vilken lycka, att jag räddade 

er från den dumme polismästaren i Venedig!
— Det finns en sak, sade Georg leende, som frap­

perat mig, och det är den täta förekomsten av namnet 
på Italiens störste skald i dessa trakter. I Mestre 
hade jag i uppdrag att besöka en Alighieri, som var 
chevalierns förtroendeman. Samtidigt visade det sig, 
att han var kolare. I Bologna skulle jag uppsöka den 
näste, och även han var kolare. Jag är säker på att 
om jag komme till Perugia och Firenze, skulle jag 
finna nya herrar Alighieri där, och det skulle inte 
förvåna mig, om de vore dels förtroendemän för 
chevalier de Mont Saint-Jean, dels kolare.

Fursten böjde på huvudet.
— • Ni misstar er inte, sade han. Ni skulle finna 

dem. Det är på detta vis som jag avlyssnar, folk­
stämningen, vilket är nödvändigt i tider som våra.

— Sådana ombud kallas visst på vissa håll agents 
provocateurs? mumlade lorden.

— Varför så fula namn? frågade herr von Metter­
nich. Säkerhetsventiler är vad jag skulle kalla dem 
— ja, och spejarposter förstås. Men jag föreslår, 
att vi bryta upp. Vi ha tre timmars ritt till Bologna, 
och mörkret faller snart på. Visserligen tror jag, att 
Kolarnas förtrollning verkar länge än på våra vänner 
där ute, men man kan aldrig vara säker, när man 
har med en sådan person att göra som madame 
Eleonora.
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Några minuter senare voro de på väg utför Renos 
dalgång. Filippo följde dem. Lord Raeburn hade 
insisterat därpå. Himlen slog långsamt över i alla de 
toner som följa med söderns korta men intensiva 
skymning. Landskapet andades en oändlig frid. 
Floden Reno rasslade svagt över sin steniga bädd. 
Från ett och annat klocktorn ljöd Angelus, och över­
allt där dess toner nådde fram, togo männen av sig 
sina mössor, medan kvinnorna böjde sina huvuden 
och mumlade böner.

— Ett ljuvligt land, mumlade fursten. Men nästan 
alla länder äro ljuva, om de få leva i fred. Et in terra 
pa^, det är min strävan, och det kommer att förbli 
min strävan. Vi ha hejdat en fredsfiende i hans attack, 
men jag har intrycket att det inte varar länge. Jag 
har intrycket, att hans familj, advokatfamiljen Buona­
parte, kommer att bli Frankrikes ruin, och vem vet, 
kanske också Europas ?

Georg teg.
— Intet är lättare än att locka fram djinnerna, 

sade fursten. Att få dem tillbaka i flaskan är det 
svåra. Det är det jag söker göra nästan var dag. Ni 
säger ingenting, min unge vän? Hur var det? Bär 
ni inte arma virumque på armen ? Deserterar ni innan 
slaget börjar?

— Jag vill tänka, sade Georg. Tills vidare tror jag 
jag skall gå till en fältskär.
— En fältskär?
— — Ja, eller någon annan som kan taga bort en 

tatuering.

260



Strax utanför Bolognas stadsport red lord Rae­
burn fram till fursten och räckte honom handen.

— Jag tror, att ni har rätt, sade han. Det är 
Sisyfus som måste lösa problemet Tantalus.

Sällskapet skildes åt. Georg begav sig raka vägen 
till språklärarens värdshus för att återställa hans 
diamanter. Både brev och juveler hade återerövrats 
från den sköna Eleonora. Han berättade allt som 
hänt. Herr de Morny hade svårt att finna uttryck 
för sina känslor, både då han fick bekräftelse på 
hennes förräderi och då han hörde om det tvivel­
aktiga intryck prinsen gjort på Georg.

— Skulle kanske Napoléon-Louis vara bättre än 
Louis-Napoléon? Jag reser vidare till Florens för 
att ta reda på det!

— Gör det, sade Georg. Men om ni vill lyda mitt 
råd, så återvänder ni sedan till Venedig och återupptar 
era 'språklektioner. Jag tror, att engelsmannen hade 
rätt, Sisyfus är den ende som kan lösa problemet 
Tantalus!

6

Utdrag ur brev från Klemens von Metternich, 
österrikisk regeringschef, till Georg av Junghusen. 
(Ur herresätet Junghusens familjearkiv.) Daterat 
Wien i mars 1831.

”------------som ni kommer att finna ur bifogade
tidningsklipp, hade vi i alla fall inte dragit ut alla 
gifttänderna på mannen. Den 10 december förra året
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gick han till attack — i Rom. Striden gällde påvens 
världsliga makt. Han ansåg väl, att detta var den 
bestående ordningens svagaste punkt, och det är möj­
ligt att han har rätt. Revolten kvävdes inom loppet 
av ett dygn, redan den ii december utvisades hans 
höghet prins Louis-Napoléon till Florens, där hans, 
far och hans bror bodde. Bara två veckor senare: 
återvände han till Kyrkostaten och gjorde ett nytt: 
revoltförsök, som lyckades en smula bättre. Hans 
medhjälpare denna gång var en viss överste Armandi. 
En provisorisk regering upprättades i Bologna, men. 
för att ha utsikter att existera måste denna söka stöd 
hos Ludvig Filips Frankrike. För denne var ett namn 
som Louis-Napoléon Bonaparte vad den röda duken 
är för tjuren, och regeringen i Bologna måste omedel­
bart utvisa såväl Louis-Napoléon som Napoléon- 
Louis, hans bror, vilken deltog i revoltförsöket. 
Brodern fick scharlakansfeber och dog inom loppet 
av tre dagar i Ancona. Louis-Napoléon flydde till 
Schweiz, där han nog inte blir gammal... Han är 
den födde äventyraren, och jag börjar mer och mer 
frukta att jag hade rätt, då jag sade att han kommer 
att bli Europas olycka...”

Utdrag ur brev från densamme till densamme. (Ur 
herresätet Junghusens arkiv.) Daterat Wien novem­
ber 1836.

”— ---- fick jag rätt i min spådom: prins Louis- 
Napoléon blev inte gammal i Schweiz. Efter att ha 
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publicerat en bok, Rêveries politiques, om kejsar­
dömets nödvändighet, gjorde han sin andra attack 
mot den bestående ordningen, och den kommer kanske 
att intressera er mer än den förra. (Jag räknar då 
inte med det misslyckade försök, som vi båda voro vitt­
nen till och som kvävdes tack vare er.) Morgonen den 
30 oktober i år vaknade invånarna i Strasbourg vid 
att trumpetare redo kring på stadens gator och för­
kunnade att ärans dag var inne. Det var ord, som de 
hört var gång man sjöng marseljäsen, denna gång 
hade de fått ny betydelse. En viss Eleonora Gordon 
(ni minns kanske namnet?) hade bedårat översten 
för ett regemente i staden. Med dennes hjälp ämnade 
hennes uppdragsgivare, prins Louis-Napoléon, sätta 
sig i besittning först av Strasbourg, därpå av den 
franska provinsen, för att slutligen låta sina örnar 
flyga mot Notre Dame och förjaga den ”eländige 
borgarkungen-usurpatorn” från tronen. Tyvärr miss­
lyckades företaget lika snabbt som kupperna i Italien, 
soldaterna vägrade att lyda sina officerare, översten 
arresterades, prinsen arresterades, Eleonora arres­
terades. Översten fick den hårdaste domen: avsätt­
ning och degradering. Eleonora och hennes uppdrags­
givare, som båda gjort sig skyldiga till dödsstraff, 
benådades av kungen som de velat avsätta och sändes 
till Amerika, där prinsen förmodligen likt Themi- 
stokles tänker taga plats vid det amerikanska folkets 
härd...

Kuppen var grotesk, men trots allt, kvarstå mina 
onda aningar.
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Mina hjärtligaste komplimanger till er förstfödde, 
jag hoppas att han liknar sin far../’

Utdrag ur brev från densamme till densamme. (Ur 
herresätet Junghusens familjearkiv.) Daterat Wien 
i augusti 1846.

”---------ni har rätt, det är en sällsam värld vi 
leva i — människorna vilja inte läsa skriften på 
väggen, om den också lyser i eldskrift. Har ni hört 
historien om monsieur Badinguet? Annars måste jag 
berätta den för er!

Det var den 6 augusti 1840 som prinsen gjorde 
sitt tredje försök att störta den bestående ordningen. 
Det skedde i Boulogne, där han landsteg med hundra 
man och åter förklarade, att ärans dag var kommen. 
Resultatet var lika snöpligt som de föregående 
gångerna, han fasttogs och placerades som fånge på 
livstid i fästningen Ham i Nordfrankrike. I detta 
fängelse, som inte kan sägas ha varit särskilt strängt, 
trots hans förseelse, fick han lov att publicera två 
böcker, den ena ett våldsamt angrepp på Ludvig 
Filips regering som benådat honom, den andra ett 
slags politiskt program, Extinction du paupérisme, 
vari han lovar dem som arbeta och äro betungade 
allt gott, bara han får lov att regera...

Nåväl, efter att ha gjort dessa vidare steg på 
författarbanan ansåg prinsen sig böra gå från ord 
till handling. Förklädd till hantverkare och försedd 
med namnet Badinguet rymde han från fästningen



och flydde till England. Begärde franska regeringen 
hans utlämnande? Nej. Den vågade inte. Och i alla 
fall kan den vara säker på en sak, om någon, och 
det är att denne man kommer att göra om sitt försök 
vid första tillfälle. Men den vägrar att läsa skriften, 
Belsasars gästabud går vidare.

Mina komplimanger till vad ni säger om förbätt­
ringarna på ert gods. Det är pa det viset världen 
bygges upp, inte genom statsstreck...

Utdrag ur brev från samme till samme. (Ur herre­
sätet Junghusens familjearkiv.) Daterat London i 
december 1848.

”Jag fick orätt — på sätt och vis. Denna gång 
kom prinsen inte med nagon coup-de-main, han före­
drog legala metoder. Det hindrar inte att — men ni 
vet, vad jag tänker på, ni har för länge sen placerat 
mig i kassandrornas klass.

Och hur skulle jag kunna låta bli att vara en av 
dem? Ni vet, att jag i februari i år fick fly från 
Wien och från en rasande folkmassa som fordrade 
mitt huvud på ett fat. I nästan ett halvt århundrade 
hade jag styrt Österrike efter de principer som jag 
trodde på. Detta var folkets svar, mot vilket det inte 
fanns någon appell.

I Frankrike har folkets röst också talat. Den 26 
september i år tog var vän prinsen plats i parlamentet. 
Den 10 december valdes han till republikens presi-
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dent. Den 20 avlade han ed på författningen — ”med 
stark tysk brytning”, säga de närvarande.

När kommer han att bryta eden?
Jag är 76 år gammal, jag kan när som helst vänta 

liemannens besök, men jag är säker på att jag hinner 
uppleva den dagen...”

Utdrag ur två brev från samme till samme. (Ur 
herresätet Junghusens familjearkiv.) Breven daterade 
Johannisberg december 1851 och december 1852.

”------- - — som ni ser, misstog jag mig inte: jag
fick uppleva dagen då den nya franska republikens 
president, brorson till mannen som gjorde den 18 
brumaire, bröt sin ed, körde parlamentet på gatan, 
lät proskribera sina motståndare och antingen av­
rätta dem eller sända dem till Cayenne. O mänsklig­
het, 0 evige Tantalus, skulle vår engelske vän ha 
utropat. Jag säger ingenting, ty jag är en gammal 
desavuerad politiker, vars tröst på ålderdomen inga­
lunda är att se sina profetior gå i uppfyllelse...”

”------------Banan är fullbordad ! The wheel has
come full circle, som Shakespeare säger. Den 2 decem­
ber 1852 blev Louis-Napoléon Napoleon III, frans­
männens kejsare, precis som er väninna förutspådde.

Och vad ha vi nu att vänta? En ärans tid för 
Frankrike? En lyckans tid för Europa, där folken 
skola ena sig och leva samman som fria nationer? 
Utrotande av fattigdomen? Det är ju allt detta som 
”drömmaren på tronen” har på sitt program.
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Jag skall säga er, vad vi komma att få uppleva : 
en serie krig, det gamla Europas sammanstörtande, 
och till sist Frankrikes egen kollaps. Ni behöver inte 
tro mig! Ni kan rycka på axlarna åt mina profetior, 
där ni sitter i lugn och ro på ert herresäte i det lugna 
och trygga Sverige. Den store onkeln till den lille 
brorsonen gjorde en spådom på St. Helena, som jag 
däremot tror går i uppfyllelse: om hundra år kom­
mer Europa att antingen vara republikanskt eller 
kosackiskt. Brorsonen kommer att göra sitt för att 
realisera den senare möjligheten.”

Utdrag ur kort brev från samme till samme. (Ur 
herresätet Junghusens familjearkiv.) Daterat Johan­
nisberg i maj 1859.

”------------att vi nu ha nått fram till den första
feberkrisen: Napoleon III för krig mot Österrike 
för att skapa Italiens enhet! Krigets utgång är 
otvivelaktig: vi komma att bli slagna, Italien kommer 
att bli ”fritt” och Frankrike kommer att ha skaf fat sig 
en otålig rival på andra sidan Alperna. När det därpå 
skaffat även Tyskland dess ”frihet”, kommer det att 
ha mot sig två unga och krigiska nationer, Preussen 
och Italien, med vilka fred är omöjlig, i stället för 
ett klokt och hövligt gammalt rike, som aldrig fört 
ett angreppskrig... Och som oundviklig konsekvens 
ser jag redan Frankrikes slutliga undergång.

Men kommer mänskligheten att lära sig något av 
det skådespel den bevittnar? Nej, ty vad vår tid
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framför allt vill är att glömma, glömma det för­
flutna, glömma framtiden, för att leva i nuet. Därför 
kommer Europa att tumla ur kris in i kris, nya 
äventyrare komma att grunda nya ”hemliga samfund” 
och börja nya folkrörelser. De komma att utge skrif­
ter om diktaturens nödvändighet och förespegla de 
fattiga fattigdomens utrotande efter metoder vilka 
komma att visa sig lika bedrägliga som sina före­
gångare. Och ingen kommer att lyssna till dem som 
tala mot dessa äventyrare och dessa program ...

Min levnad stupar in i mörkret. Om någon månad 
eller så får ni läsa notisen om min bortgång i era 
tidningar.

Jag undrar, vem som om en eller två generationer 
kommer att bära epitetet Europas mest hatade man, 
och om det blir med större eller mindre grund 
än jag... Farväl!”
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Europas mest hatade man
Liksom i ”Kriget som aldrig tog slut” har Frank Heller 

i sin senaste roman sökt historiskt stoff. Han har stannat 
vid tiden närmast efter Wienkongressen, en epok, som i 
likhet med vår egen samtid blickar tillbaka på ett efter en 
rad av förhärjande krig förött Europa.

Tre unga män lyckas fly från ett galärskepp i Adriatiska 
havet, alla besjälade av en glödande tro i sin kamp för olika 
mål. Heinrich går att strida för Tysklands frihet, Vittorio 
för Italiens enande och Giorgio för en ny Napoleon, men 
som gemensam fiende har de alla reaktionens symbol, Kle­
mens von Metternich, Europas mest hatade man. Under 
namnet Giorgio döljer sig en oförvägen svensk adelsyngling, 
som av sin förnäma familj skickats ut på ”la grande 
tournée”. Den mångsidige unge mannen är varken främ­
mande för spelhålor, baler eller galanta äventyr i det roman­
tiska Venedig, men framförallt är det det politiska intrig- 
spelet, som lockar honom trots de fem åren på galärerna. 
”Gåtor och hemligheter snöar över honom som konfetti på 
en maskeradbal”, och mot sin vilja blir han medlem av de 
hedervärda Kolarnas Orden och upptagen som carbonaro 
i Venedigs vendita. För att slippa ut ur blykamrarna måste 
han låtsas ställa sig i sina motståndares tjänst, och den 
spännande handlingen kulminerar i en regelrätt kidnapping 
i Apenninerna, där en skön kvinnlig utpresserska befinnes 
sitta inne med trumfkorten.

Festlig och elegant är lämpliga epitet på denna roliga 
historiska roman som med sin färgrika miljöskildring, sin 
fyndiga dialog och sitt internationella figurgalleri vittnar 
om författarens belästhet och beresthet.
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